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П редседатель: Сэр Лесли МУНРО 
(Новая Зеландия)

РЕШ ЕНИЕ, КАСАЮЩЕЕСЯ ПОРЯДКА 
ВЕДЕНИЯ ЗАСЕДАНИЯ

В соответствии  с правилом 68 правил процедуры 
принимается решение не обсуж дать докладов П я­
то го  и Ч етвертого  ком итетов.

П У Н К Т  42 П О В Е С Т К И  Д Н Я

Н А З Н А Ч Е Н И Я  Д Л Я  З А П О Л Н Е Н И Я  В А ­
К А Н С И Й  В О  В С П О М О Г А Т Е Л Ь Н Ы Х  О Р ­

Г А Н А Х  Г Е Н Е Р А Л Ь Н О Й  А С С А М Б Л Е И  
(окончание)

ДОКЛАДЫ ПЯТОГО КОМ ИТЕТА 
(А /3785, А /3784 , А /3755 , А /3786)

П У Н К Т  41 П О В Е С Т К И  Д Н Я

Б Ю Д Ж Е Т Н А Я  С М Е Т А  Н А  1958 Ф И Н А Н  
С О В Ы Й  Г О Д  (продолжение)

ДОКЛАД ПЯТОГО КОМ ИТЕТА (А /3766)

П У Н К Т  43 П О В Е С Т К И  Д Н Я

Д О К Л А Д  К О М И Т Е Т А  П О  П Е Р Е Г О В О Р А М  
О В Н Е Б Ю Д Ж Е Т Н Ы Х  С Р Е Д С Т В А Х

ДОКЛАД ПЯТОГО КОМ ИТЕТА (А /3783)

787 А/РУ.729



788 Генеральная А ссам блея — Д венадцатая сессия — Пленарные заседания

П У Н К Т  48 П О В Е С Т К И  Д Н Я

А Д М И Н И С Т Р А Т И В Н А Я  И Б Ю Д Ж Е Т Н А Я  
К О О Р Д И Н А Ц И Я  М Е Ж Д У  О Р Г А Н И З А Ц И Е Й  
О Б Ъ Е Д И Н Е Н Н Ы Х  Н А Ц И Й  И С П Е Ц И А Л И ­
З И Р О В А Н Н Ы М И  У Ч Р Е Ж Д Е Н И Я М И :  Д О ­
К Л А Д Ы  Г Е Н Е Р А Л Ь Н О Г О  С Е К Р Е Т А Р Я  
И К О Н С У Л Ь Т А Т И В Н О Г О  К О М И Т Е Т А  П О  
А Д М И Н И С Т Р А Т И В Н Ы М  И Б Ю Д Ж Е Т Н Ы М  

В О П Р  О С А М

ДОКЛАД ПЯТОГО КОМ ИТЕТА (А /3791)

П У Н К Т  45 П О В Е С Т К И  Д Н Я

О Б Ъ Е Д И Н Е Н Н Ы Й  П Е Н С И О Н Н Ы Й  Ф О Н Д  
П Е Р С О Н А Л А  О Р Г А Н И З А Ц И И  

О Б Ъ Е Д И Н Е Н Н Ы Х  Н А Ц И Й :

a) ГОДОВОЙ ДОКЛАД ПРАВЛЕНИЯ ОБЪЕДИ­
НЕННОГО ПЕНСИОННОГО ФОНДА ПЕРСОНАЛА 
ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ;

b) ДОКЛАД ПРАВЛЕНИЯ ОБЪЕДИНЕННОГО 
ПЕНСИОННОГО ФОНДА ПЕРСОНАЛА О РГ А ­
НИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ О Ч Е Т ­
ВЕРТОЙ  АКТУАРНОЙ ОЦЕНКЕ ОБЪЕДИНЕН­
НОГО ПЕНСИОННОГО ФОНДА ПЕРСОНАЛА 
ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ НА 
3 0  С ЕН Т Я БРЯ  1956 Г . И О ВТОРОМ П Е ­
Р ЕС М О ТРЕ ОСНОВНЫХ ТАБЛИЦ ФОНДА

ДОКЛАД ПЯТОГО КОМ ИТЕТА (А /3788)

1. П РЕД С ЕД А ТЕЛ Ь (говорит по-английски): П ред­
лагаю  докладчику П ятого ком итета представить д о ­
клады своего  К ом итета по пяти пунктам повестки 
дня — 42, 41, 43, 48 и 45 — все сразу.

Г -н  де Пиниес (Испания), докладчик П ятого 
ком итета, п редставляет доклады этого  К ом и­
те та .

2. П РЕД С ЕД А ТЕЛ Ь (говорит по-английски): Пункт 
42 к ас ается  назначений для заполнения вакансий 
во вспом огательны х органах Генеральной А ссам б­
леи. Вакансии им ею тся в Консультативном ком и­
те те  по административным и бюджетным вопросам  
и в К ом итете Организации Объединенных Наций по 
пенсионному фонду персонала в р езу ль тате  ухода 
одного из их членов. С 31 декабря 1957 г ., по 
истечении срока полномочий, откроется пять  в а ­
кансий в К ом итете по взносам .

3. Могу ли я считать, что Генеральная А ссам б­
лея утверж дает назначения и принимает проекты 
резолюции, реком ендуемы е Пятым комитетом  в его 
докладах /А /3 7 8 5 , А /3784, А /3755, А /37867?

4. П РЕД С ЕД А ТЕЛ Ь (говорит по-английски): Пункт 
41 к ас ается  систем ы  гонораров и специальных н ад­
бавок членам комиссий, комитетов и других вспо­
м огательны х органов Генеральной А ссам блеи или 
других органов Организации Объединенных Наций. 
И мею тся ли желающие вы ступить с разъяснением  
м отивов голосования по вопросу о рекомендованной 
П ятым ком итетом  систем е оплаты членов коми­
тетов  экспертов?

5. Я ставлю  на голосование рекомендации, содер­
жащ иеся в пункте 6 доклада П ятого ком итета /А / 
3 7 6 6 ] .

Рекомендации принимаются 48 голосам и при 7 
воздерж авш ихся, причем никто не голосовал против.

6. П РЕД С ЕД А ТЕЛ Ь (говорит по-английски): Пункт 
43 к асается  доклада К ом итета по переговорам  о 
внебюджетных средствах . Я ставлю  на голосование 
проекты резолюций А и В в докладе П ятого ко­
м итета /А /3 7 8 3 /.

Проект резолюции А принимается 52 голосам и
при 6 воздерж авш ихся, причем никто не голосовал
против.

Проект резолюции В принимается 54 голосам и
при 7 воздерж авш ихся, причем никто не голосовал
против.

7. П РЕД С ЕД А ТЕЛ Ь (говорит по-английски): Со­
гласно резолюции В, которую мы только что при­
няли, я назначаю  в К ом итет по переговорам  о 
внебюджетных средствах  следующих членов: Ар­
гентину, Бразилию , Канаду, Ливан, Новую Зелан­
дию, П акистан, Соединенное К оролевство, Соеди­
ненные Штаты Америки и Францию.

8. Теперь мы переходим к докладу П ятого коми­
т е т а  по пункту 48 повестки дня об адм инистра­
тивной и бюджетной координации между О ргани­
зацией Объединенных Наций и специализированными 
учреждениями. Если никто из членов не пож елает 
вы ступить с разъяснением  мотивов голосования по 
проекту резолюции, рекомендованному П ятым ко­
м итетом  в своем  докладе / А /37917 , я приступлю 
к голосованию. Я предполагаю , что этот проект 
резолюции м ож ет быть принят б ез возражений.

П роект резолюции принимается единогласно.

9. П РЕД С ЕД А ТЕЛ Ь (говорит по-английски): Пункт 
45 к асается  Объединенного пенсионного фонда п ер ­
сонала Организации Объединенных Наций. Я ставлю  
на голосование проекты резолю ции, реком ендован­
ные Генеральной А ссам блее П ятым ком итетом  в 
его докладе /А /37887 .

Проекты резолюций принимаются.
10 . В проекте резолюции А п р ед лагается  принять 
к сведению годовой доклад П равления Объединен-
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ного пенсионного фонда. Принятие его  не встретит, 
по-видимому, никаких возражений.

Проект резолюции А принимается единогласно.

11. П РЕД С ЕД А ТЕЛ Ь (говорит по-английски): В 
проекте резолюции В п ред лагается  принять к с в е ­
дению доклад П равления Объединенного пенсионного 
фонда персонала Организации Объединенных Наций 
о четвертой актуарной оценке Объединенного пен­
сионного фонда персонала Организации Объединен­
ных Наций, а такж е зам ечания К онсультативного 
ком итета по административным и бюджетным вопро­
сам  по этом у вопросу. Я предполагаю , что А ссам б­
лея н ам ер евается  такж е принять этот проект р е ­
золюции б ез возражений.

П роект резолюции В принимается единогласно.

12. П РЕД С ЕД А ТЕЛ Ь (говорит по-английски): П ро­
ект резолюции С к ас ает ся  поправок к Положению 
об Объединенном пенсионном фонде персонала Ор­
ганизации Объединенных Наций. Поправки были р е ­
комендованы П ятым ком итетом  без каких-либо в о з ­
ражений. Могу ли я, поэтом у, считать проект р е ­
золюции С принятым?

П роект резолю ции С принимается единогласно.

П У Н К Т  41 П О В Е С Т К И  Д Н Я

Б Ю Д Ж Е Т Н А Я  С М Е Т А  Н А  1958 Ф И Н А Н ­
С О В Ы Й  Г О Д  (продолжение)

ДОКЛАДЫ ПЯТОГО КОМИТЕТА (А /3787, А /3789)

Г -н  де Пиниес (Испания), докладчик П ятого к о ­
м и тета, п редставляет доклады этого  К ом итета.

13. П РЕД С ЕД А ТЕЛ Ь (говорит по-английски): П я­
ты й ком итет единогласно реком ендовал принять про­
ект резолюции по вопросу о плане конференций, 
содержащийся в его  докладе / А/37877 . Я ставлю  
этот проект резолюции на голосование.

Проект резолюции принимается единогласно.

14. П РЕД С ЕД А ТЕЛ Ь (говорит по-английски): С ле­
дующий находящийся на рассм отрении А ссам блеи 
проект резолюции, рекомендованный П ятым коми­
тето м  в его  докладе / А /37897, к асается  контроля 
и сокращения документации.

15. Г -н  Х УА РЕС-РО ДАС (Г ватем ала) (говорит п о - 
испански): Я хочу вы ступить, собственно, не с 
разъяснением  мотивов наш его голосования, а для 
того  чтобы внести  некоторы е предложения относи­
тельно одобренного П ятым комитетом  проекта р е ­
золюции, содерж ащ егося в его  докладе / А / 37897.

16. Д елегация Г ватем алы  чрезвы чайно озабочена

последствиям и принятия этого  проекта резолюции, 
в котором реком ендуется сократить выпуск доку­
ментов С екретариата на 25 процентов. Нам всем  
известны  результаты  некоторых м ер , которые при­
нимались в прошлом с очевидной целью добиться 
экономии для Организации Объединенных Наций и 
госуд арств-членов , но которые на практике привели 
лишь к затруднениям  в выполнении сущ ественно 
важных функций Организации Объединенных Наций. 
Т акое положение дел  весьм а прискорбно.

17. Как в К ом итете по информации о несам оуправ­
ляющихся территориях, та к  и в С овете по Опеке 
мы пострадали от последствий принятия этих р е ­
золюций, которые нанесли серьезны й ущерб и нте­
ресам  народов этих территорий и чрезвы чайно з а ­
труднили для нас выполнение обязанностей , н ала­
гаем ы х на нас У ставом  и избранием  нас Г е н е­
ральной А ссам блеей в эти  органы.

18. Если какие-либо держ авы  теперь находят, что 
некоторы е из функций Организации Объединенных 
Наций мешают проведению их политики, то  им сл е­
довало бы согласовать  свою политику с У ставом , 
вм есто  того  чтобы затруднять проведение У става 
в жизнь и парализовать усилия больш инства го ­
сударств-членов Организации своими нерациональ­
ными планами экономии.

19. П оэтом у следует н ад еяться , что те  п р ед ста­
вители, которые неизменно поддерживают У став 
в отношении колониальных вопросов, экономического 
развития слаборазвиты х стран  и пактов об основ­
ных правах человека, найдут для себя возможны м 
изм енить на текущ ем  пленарном заседании  свою 
позицию таким  образом , чтобы это т  проект р е ­
золюции не получил требуем ого  для его  принятия 
больш инства голосов.

2 0 . В заключение делегация Г ватем алы  хотела бы 
обратить внимание других делегаций на выводы, 
одобренные больш инством членов П ятого ком итета, 
когда по просьбе делегации Соединенных Ш татов 
этот  вопрос снова обсуж дался на 622 и 624-м  з а ­
седаниях К ом итета. В докладе П ятого ком итета 
говорится, что «На заклю чительной стадии обсуж ­
дения широкую поддержку получили следующие пред­
ложения: а) в отношении объема документации н е­
возможно для такой организации, как Организация 
Объединенных Наций, строящ ей свою работу на о с­
нове обсуждения, установить точный и заранее 
установленный разм ер  сокращения» /А /3 7 8 9 ,
п у н к т 1 5 /-

21. Чтобы устранить это  несоответствие во м не­
ниях, выраженных Генеральной А ссам блеей  в од­
ном и том  же докум енте, делегация Г ватем алы , счи­
та ясь  с мнениями других делегаций, предлагает еще 
р а з  обсудить и изм енить этот проект резолюции, 
чтобы устранить или примирить разн огласи я , ко­
торы е, как считает наша делегация , в нем  содер­
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ж атся . Мы надеем ся, что остальные делегации под­
держ ат наше предложение.

22. Это расхождение во мнениях ясно проявилось 
в П ятом ком итете в связи  с вопросом о гео гр а ­
фическом п редставительстве служащих С екретари­
ата . Докладчику были заданы вопросы относительно 
отсутствия в его  докладе некоторых пунктов, к а ­
сающихся географ ического распределения, которым 
многие делегации недовольны, поскольку принцип, 
содержащийся в статье 101 У става, не вполне со­
блю дается. Докладчик заявил, что он сократил свой 
доклад, руководствуясь положениями только что 
принятой К ом итетом  резолюции, в которой предла­
г ае тся  сократить объем документации Организации 
Объединенных Наций на 25 процентов. Вот почему 
наша делегация считает неразумны м у к азы вать  к а ­
кую-либо определенную цифру. Цифра должна быть 
установлена в соответствии  с результатам и  пред­
варительного тщ ательного изучения этого  вопроса.

23. П РЕД С ЕД А ТЕЛ Ь (говорит по-английски): Я н а ­
хожусь в некотором затруднении. Как я понимаю, 
п редставитель Г ватем алы  предлагает внести к про­
екту резолюции поправку. Испанский текст  ее был 
только что передан С екретариату, и я должен с к а ­
за ть , что в настоящ ей стадии нашей дискуссии 
вносить поправку слишком поздно. Я попрошу пред­
ставителя Г ватем алы  сообщить нам точно, в чем 
заклю чается его  поправка.

24. Г -н  Х У А РЕС -РО ДАС (Г ватем ала) (говорит п о - 
испански): Прежде всего  я хотел бы принести свои 
извинения за  то , что налагаю  на делегации лишнюю 
работу и занимаю  столь ценное для нас всех  врем я.

25. Моя первая поправка заклю чается в исключении 
слов «предусм атривает сокращение на 25 процентов 
объема документации» в тр етьем  пункте преамбулы 
и зам ене их следующими словами: «предусм атривает 
сокращение объема документации».

26. Моя вторая поправка заклю чается в предло­
жении исключить слова «запланированные цифры на 
25 процентов ниж е...»  в пункте 2 резолю тивной 
части  и зам енить их словами «запланированные 
цифры в определенном установленном после пред­
варительного обсуждения процентном отношении 
ниж е...»

27. Д елегация Г ватем алы  возраж ает против у с т а ­
новления точного процентного объема сокращения 
докум ентации без предварительного изучения в о ­
проса. Изучение это  должно быть произведено сп е­
циально созданным для этого  комитетом  или, вернее, 
ком итетом , который будет создан на основании по­
становлений это го  проекта резолюции.

28. П РЕД С ЕД А ТЕЛ Ь (говорит по-английски): Я 
считаю  целесообразны м  сейчас же рассм отреть  эти  
поправки. П редставитель Г ватем алы  не хочет, что ­

бы в проекте резолюции была указана точная цифра 
сокращения объема документации на 25 процентов. 
Он стоит за  известное сокращение, но не столь 
большое, как 25 процентов. Он считает, что у с т а ­
новить точные разм еры  объема сокращения следует 
позднее.

29. Я ставлю  на голосование первую поправку к 
третьем у  пункту преамбулы.

П ервая поправка отклоняется 34 голосам и против 
14, при 15 воздерж авш ихся.

3 0 . П РЕД С ЕД А ТЕЛ Ь (говорит по-английски): Т е ­
перь мы переходим ко второй поправке, касающейся 
пункта 2 резолю тивной части.

31. Г -н  ИЛЬЮЭКА (Панама) (говорит по-испански): 
Благодарю  вас, г -н  П редседатель, за  п ред остав­
ленную мне возм ож ность ск а зать  несколько слов 
по поводу поправки, предложенной делегацией Г в а ­
тем алы . Я постараю сь учесть  ваше пожелание з а ­
кончить нашу дискуссию  как можно скорее. Од­
нако я хотел бы ясно у к азать , что целью предло­
женной делегацией Г ватем алы  поправки, с кото­
рой я, как и остальны е делегации, полностью со ­
гласен , должно быть следующее: если Пятый ко­
м итет, Генеральная А ссам блея и С екретариат д ей ст­
вительно хотят добиться сокращения объема д о ­
кументации, то  это сокращение должно бы ть про­
изведено не произвольно, а с учетом предваритель­
ного выяснения того , какие именно документы м о­
гут на практике быть исключены или сокращены 
в объеме.

32. П оэтом у я хотел бы просить все делегации 
благож елательно отнестись к этом у предложению. 
Оно сделано с исключительной целью добиться со ­
кращения объема документации после предваритель­
ного изучения вопроса и, р азу м е етс я , не исклю чает 
установления объема этого  сокращения в разм ере 
25 процентов.

33. Я нахожу, что некоторы е документы дей стви ­
тельно следовало бы сократить. Другие докум енты , 
наоборот, следовало бы удлинить. П отребую тся об­
щие усилия, например, для того  чтобы увеличить ти ­
раж испанского издания Ц п п е с !  Ы а й о п з  Кеу 1 е\у,к о -  
торое является  прекрасным источником информации, 
если принять во внимание ограниченность его объ­
ема и персонала Д епартам ента информации. Я хочу 
воспользоваться настоящ им случаем , чтобы отм етить 
прекрасную работу Д епартам ента информации.

34. Сэр Алек РАНДАЛЬ (Соединенное К оролевство) 
(говорит по-английски): Я хотел  бы лишь отм етить 
в связи  с только что вы сказанны м и зам ечаниям и, 
что члены П ятого ком итета должно бы ть помнят 
дискуссию , которая привела к включению этого  
пункта. Главны м в нем является  указание цифры, 
определяющей объем сокращения документации.
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Вполне очевидно, что цель проекта резолюции не 
является произвольной. У казанная цифра в 25 про­
центов не является  никоим образом  ограничитель­
ной, она только указы вает цель, к достижению 
которой следует стрем иться.

35. Г -н  РО Д РИ ГЕ С -Ф А БРЕ ГА Т  (У ругвай )(говорит 
по-испански): Предложенная делегацией Гватем алы  
поправка п ред ставляется  вполне разумной. Проект 
резолюции предусм атривает создание ком итета для 
выяснения возм ож ности сокращения объема, а сл е­
довательно и стоим ости документации Организации 
Объединенных Наций. Однако еще до того , как это 
будет сделано уже указы вается  определенная цифра 
и говорится, что объем документации долж ен быть 
сокращен на 25 процентов.

36. Наша делегация внимательно следила за  д и с­
куссией по этом у вопросу. Почему мы остановились 
на 25 процентах и в то  же время учредили комитет 
для выяснения возм ож ности и м етодов осущ ествле­
ния сокращения объема документации? Это очень 
сложный вопрос. Документы и издания Организации 
Объединенных Наций имеют ценность не только для 
наших заседаний; они, кроме того, помогаю т д е л е ­
гациям знаком иться с вопросами, по которым они 
должны принимать решения и голосовать . У них 
есть  такж е и другое предназначение, а  именно, 
распространение точных и конкретных сведений о т ­
носительно деятельности  н работы  Организации Объ­
единенных Наций во всем  мире.

37. П оэтому мы считаем  поправку, предложенную 
Г ватем алой , разум ной и будем ее поддерж ивать.

38. П РЕД С ЕД А ТЕЛ Ь (говорит по-английски): Т е ­
перь мы проголосуем  вторую  предложенную Г в а т е ­
м алой поправку, которая к асается  пункта 2 р е з о ­
лютивной части  проекта резолюции, представленного 
П ятым ком итетом  в его  докладе [ А / 37897.

В торая поправка отклоняется 35 голосам и против 
12, при 11 воздерж авш ихся.

39. П РЕД С ЕД А ТЕЛ Ь (говорит по-английски): Ж е­
л ае т  ли представитель Г ватем алы  в зя ть  слово к 
порядку ведения заседания?

4 0 . Г -н  Х У А РЕС -РО ДА С (Г ватем ала) (говорит 
по-испански): Я хотел бы только попросить Пред­
седателя проголосовать пункт 2 резолю тивной части 
проекта резолюции раздельно.

41. П РЕД С ЕД А ТЕЛ Ь (говорит по-английски): По 
просьбе представителя Г ватем алы  я ставлю  сначала 
на голосование преамбулу и пункт 1 резолю тивной 
части проекта резолюции из доклада П ятого коми­
те т а  / А /3789 / .

П реамбула и пункт 1 резолютивной части  прини­
м аю тся 53 голосам и против 1.

42. П РЕД С ЕД А ТЕЛ Ь (говорит по-английски): Т е ­
перь я ставлю  на голосование пункт 2 резолю тивной 
части  проекта резолюции.

Пункт 2 резолютивной части  принимается 48 голо­
сами против 5, при 13 воздерж авш ихся.

43. П РЕД С ЕД А ТЕЛ Ь (говорит по-английски): Т е ­
перь мы проголосуем  пункты 3 и 4 резолю тивной 
части  проекта резолюции.

Пункты 3 и 4 резолю тивной части  принимаются 
68 голосам и, причем никто не голосовал против.

44. П РЕД С ЕД А ТЕЛ Ь (говорит по-английски): Т е ­
перь мы проголосуем  проект резолюции в целом.

П роект резолюции в целом принимается 62 го ­
лосам и при 4 воздерж авш ихся, причем никто не 
голосовал против.

П У Н К Т  65 П О В Е С Т К И  Д Н Я

Ч Р Е З В Ы Ч А Й Н Ы Е  В О О Р У Ж Е Н Н Ы Е  С И Л Ы  
О Р Г А Н И З А Ц И И  О Б Ъ Е Д И Н Е Н Н Ы Х  Н А Ц И Й :  
Д О К Л А Д  Г Е Н Е Р А Л Ь Н О Г О  С Е К Р Е Т А Р Я

ДОКЛАД ПЯТОГО КОМ ИТЕТА (А /3790)

45. Г -н  де ПИНИЕС (Испания), докладчик П ятого 
ком итета (говорит по-испански): Я имею честь  пред­
ставить доклад П ятого ком итета по вопросу о см ете 
расходов на содержание Чрезвы чайны х вооруженных 
сил Организации Объединенных Наций / А /37907 .

46. Г . Н. ЗАРУБИН (Союз Советских Социалисти­
ческих Республик): Д елегация С оветского  Союза 
уже заявляла и заявл яет  сейчас о том , что Со­
ветский Союз не будет принимать участия в финан­
сировании Чрезвы чайны х вооруженных сил О ргани­
зации Объединенных Наций по причинам, которые 
делегация С оветского Союза уже и злагала  при об­
суждении это го  вопроса на пленарном заседании  
Генеральной А ссам блеи и в П ятом ком итете.

47. П оэтому делегация С оветского  Союза будет г о ­
лосовать  против резолюции П ятого ком итета, содер­
жащ ейся в докладе П ятого ком итета.

48. П РЕД С ЕД А ТЕЛ Ь (говорит по-английски): Мы 
приступим к голосованию  проекта резолюции, р е ­
комендованного П ятым ком итетом  в его  докладе 
/ А /37907-

П роект резолюции принимается 45 голосам и против 
9, при 10  воздерж авш ихся.

П У Н К Т  13 П О В Е С Т К И  Д Н Я  

Д О К Л А Д  С О В Е Т А  П О  О П Е К Е  

ДОКЛАД Ч Е Т В ЕРТ О ГО  КОМ ИТЕТА (А /3779) 

Г -ж а  С коттсберг-О хм ан  (Ш веция), докладчик Ч е т­
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вертого  ком итета, представляет доклад этого  К о­
м и тета.

49. П РЕД С ЕД А ТЕЛ Ь (говорит по-английски): Ч е т ­
верты й ком итет реком ендовал принять ш есть про­
ектов резолюций, и я предлагаю  представителям , 
желающим вы ступить с разъяснением  мотивов св о ­
его голосования по какому-либо одному или по всем  
ш ести проектам , изложить их в одном выступлении.

5 0 . Г -н  ЛОВЕРА (В енесуэла) (говорит по-и сп ан ­
ски): Я попросил слова не для того , чтобы выступить 
с разъяснением  мотивов м оего голосования, а что­
бы вы с к аза тьс я  по проекту резолюции, внесенному 
Эквадором , Перу и Венесуэлой /~А/Ь.2417 .

51. П РЕД С ЕД А ТЕЛ Ь (говорит по-английски): Вы 
м ож ете продолж ать, потому что — это  не общие 
прения. К огда А ссам блея в начале текущ его з а с е ­
дания решила не обсуж дать доклады П ятого и Ч е т ­
вертого  ком итетов, она постановила, что вы ступ­
ления будут, поэтому, ограничены объяснением м о ­
тивов голосования. Если представитель Венесуэлы 
хочет в ы ск азаться  по какому-нибудь отдельному 
проекту резолюции, чтобы объяснить мотивы сво­
его  голосования, мы с удовольствием  его вы ­
слуш аем.

52. Г -н  ЛОВЕРА (В енесуэла) (говорит по-испан­
ски): К огда делегация Венесуэлы решила представить 
вм есте  с братскими республиками Эквадора и Перу 
проект резолюции / А /Г .241 ] ,  она сделала это  в 
духе примирения и с желанием служить интересам  
как Ч етвертого  ком итета, так  и заинтересованны х 
делегаций и населения К амеруна. Ч етверты й к о ­
м итет закончил рассм отрение этого  пункта повестки 
дня, не одобрив никакого проекта резолюции о т ­
носительно двух подопечных территорий — Камеруна 
под французским управлением и К амеруна под бри­
танским  управлением.

53. Д елегации В енесуэлы , Эквадора и Перу взяли 
на себя задачу сблизить точки зрения различных 
делегаций, и резу льтато м  их энергичных усилий 
является  упомянутый мною проект резолюции. Если 
ему не удастся  получить необходимое большинство 
голосов, то  А ссам блея окаж ется в затруднительном  
положении, не приняв в этом  году по этом у пункту 
повестки  дня никакой резолюции. Однако, поскольку 
проект резолюции носит умеренный характер  и р е ­
зю мирует некоторы е из главных идей, вы сказанны х 
во врем я прений в Ч етвертом  ком итете, то  у нас 
и м еется  основание н ад еяться , что необходимое число 
голосов он получит.

54. Г -н  ПРАДО (Эквадор) (говорит по-испански): 
Позиция нашей делегации в отношении проекта р е ­
золюции / А /Ь .2417 , находящ емся сегодня на р а с ­
смотрении А ссам блеи, прекрасно и звестна.

55. Ввиду то го  что такой проект резолюции не по­

лучил бы больш инства голосов в Ч етвертом  коми­
те т е , делегации Э квадора, Перу и В енесуэлы , дви ­
жимые духом сотрудничества и желанием сблизить 
позиции участвовавш их в дискуссии сторон, решили 
представить новый проект резолюции, который мы 
сейчас будем голосовать. В основном он не слишком 
отличается от предыдущ его, но я осмелю сь ск а ­
за т ь , что в некотором отношении он является  более 
удовлетворительным в том  см ы сле, что опасения, 
выражавш иеся в Ч етвертом  ком итете, нашли свое 
отражение в пункте 5 проекта резолюции.

56. Новый проект резолюции наша делегация не 
колеблясь н азвала  бы компромиссным реш ением, 
которое она вм есте  с делегациям и Перу и В ене­
суэлы им еет честь  представить Генеральной А с­
сам блее.

57. Должен признаться, что это  решение является 
не лучшим. Может бы ть у него  есть  тот н ед оста­
ток , что оно не вполне удовлетворительно ни для 
одной из сторон, и как р аз  потому, что оно явл я­
ется  компромиссом, наша делегация н ад еется , что 
оно получит в А ссам блее необходимое большинство 
голосов. В противном случае мы должны будем 
констатировать печальный факт, когда вы яснится, 
что А ссам блея не см огла договориться относитель­
но резолюции по важному вопросу, поднятому в 
бесчисленных петициях от коренного населения т е р ­
ритории, на которое наша неудача в работе двенад­
цатой сессии произведет сильное впечатление. По­
этом у я должен заяви ть , что делегация Эквадора 
горячо реком ендует принять этот компромисс и счи­
т а е т  для себя честью  участвовать  в этом  коллек­
тивном предложении.

58. Д елегация Эквадора просит провести по этом у 
проекту резолюции поименное голосование.

59. Г -н  КОСТЮ Ш КО-МОРИЗЕ (Франция) (говорит 
по-французски): Движимая духом примирения фран­
ц узская делегация согласилась  поддерж ать проект 
резолюции, представленный Э квадором , Перу н В е­
несуэлой /~А/Ь.241/ .  Мы считаем , что этот текст  
представляет собой приемлемый для всех компро­
м исс, позволяющий выйти из тупика, в котором мы 
сейчас находимся. Как и всякий компромисс, он 
основы вается на легко  нарушимом равновесии.

6 0 . Мы будем голосовать за  этот проект р е з о ­
люции в том  виде, как он представлен, и мы просим 
проголосовать этот тек ст  в целом. Если к а к а я -  
либо часть те к с та  будет изм енена путем  исклю че­
ния какой-либо его  части  или внесения поправки, 
что нам п ред ставляется , впрочем, м аловероятны м , 
то  мы будем голосовать против н его , и мы просим 
всех , кто хочет свободного и мирного развития 
К амеруна на пути к достижению провозглаш енных 
в У ставе целей, голосовать против т е к с та  р е з о ­
люции в целом. Мы возраж аем  против какого  бы 
то  ни было раздельного  его  голосования.
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61. Г . Н. ЗАРУБИН (Союз Советских Социалисти­
ческих Республик): Г -н  П редседатель, обстановка 
в подопечных территориях Камеруна х арактери зуется  
чрезвычайной напряженностью. В той части  т е р ­
ритории, которая находится под французским уп­
равлением , борьба за  н езависим ость , принявшая в с е ­
народный характер , уже дважды подавлялась си­
лой оружия, а партии, наиболее последовательно 
выражающие чаяния народа, загнаны  управляющей 
властью  в подполье.

62. Обсуждение вопроса в Ч етвертом  ком итете, 
выступление петиционеров, представляющих пять 
различных политических организаций, а такж е д е ­
сятки ты сяч письменных петиций, поступивших в 
Организацию Объединенных Наций, с полной оче­
видностью показали, что и в настоящ ее врем я в 
К амеруне прим еняется грубое насилие в отноше­
нии коренного населения, проводятся м ассовы е р еп ­
рессии и преследования, попираются элем ентарны е 
права и политические свободы. Совершенно б е с ­
спорно, что всякая попытка игнорировать эти  факты 
не м ож ет способствовать разрядке того  напряжения, 
которым характери зуется  обстановка в Камеруне.

63. Т ем  не м енее, проект резолюции, вносившийся 
в Ч етвертом  ком итете, как и проект, п ред став­
ленный на пленарном заседании / А /Ь .2417 , игно­
рирует всем  известны е факты. Больше того , в 
пункте 4 проекта содерж ится косвенное осуждение 
тех , кто является  жертвой репрессии и заслуж и­
вает  поддержки со стороны Организации Объеди­
ненных Наций.

64. Попытки, предпринятые рядом делегаций в К о­
м и тете, к исправлению проекта, к сожалению, не 
были надлежащим образом  оценены, так  как с о ­
ответствую щ ие поправки оказались отклоненными. 
В связи  с тем , что пункт 4 резолютивной части 
проекта, в том  виде, как он представлен авторам и 
проекта, ставит важнейшие вопросы урегулирования 
положения в Камеруне в неправильной перспективе 
и не м ож ет таким  образом  способствовать р а з р е ­
шению проблемы , делегация С оветского Союза г о ­
лосовала в Ч етвертом  комитете против этого  пункта. 
Она не м огла поддерж ать и остальную  часть проекта 
ввиду ее недостаточности . В связи  с этим  делегация 
С оветского  Союза воздерж алась от голосования про­
екта в К ом итете.

65. Д елегация С оветского  Союза так  же будет г о ­
лосовать и на пленарном заседании, если не будет 
изм енен пункт 4 резолюции, т .е . если не будут 
исключены слова «всех политических партий» из 
резолюции, содерж ащ ейся в докум енте / А /Ь .241/ .

66. Г -н  БОЖОВИЧ (Ю гославия) (говорит по-фран­
цузски): Д елая выбор между резолюцией, которая, 
будучи недостаточной, учиты вает тем  не м енее в 
какой -то  степени трудное положение, существующее 
в настоящ ее врем я в Камеруне под французским

управлением, и отсутствием  всякой резолюции, мы 
решили голосовать  за  проект в его  измененном 
виде, но не за  некоторы е поправки к нему. В Ч е т­
вертом  ком итете этот проект не получил необхо­
димого числа голосов и поэтому не был принят.

67. С егодня, поставленны е перед тем  же выбором, 
мы решили поддерж ать проект резолюции, который 
внесен Эквадором, Перу и В енесуэлой. Однако мы 
считаем  нужным при этом  отм етить, что, хотя д и с ­
куссия в Ч етвертом  комитете и подтвердила, что 
большинство его  членов не одобряет применения 
насилия со стороны политических партий, в то  же 
врем я она подтвердила такж е и то , что большинство 
членов не согласно на принятие репрессивны х мер.

68. П оэтом у мы надеем ся, что т е , кого коснулась 
дискуссия, происходившая в Ч етвертом  ком итете, 
примут во внимание это  весьм а ясно выраженное 
мнение. С таким  разъяснением  мы будем голосовать  
за  принятие этого  проекта резолюции.

69. Г -ж а  БРУ К С  (Либерия) (говорит по-английски): 
В Ч етвертом  комитете делегация Либерии возд ер ­
ж алась от голосования по этом у проекту резолю ­
ции в целом, потому что мы считаем , что пункт 4 
можно улучшить внесением  в него постановления 
о том , что все заинтересованны е стороны о тк а­
ж утся от применения насилия.

7 0 . Что к ас ается  настоящ его проекта резолюции 
/ А /Д .241/ ,  то  я считаю, что нам следует обра­
ти ться  с призывом к духу сотрудничества и ясно 
отм етить, что тек ст  проекта является  результатом  
переговоров. П еречиты вая его  еще р а з , я зам ети ла, 
что в этот проект резолюции включены две по­
правки, которые я считаю  сущ ественно важными, 
и делегация Либерии будет, поэтом у, голосовать 
за  этот проект резолюции.

71. Однако мы хотели бы, чтобы в отчете было 
отм ечено, что делегация Либерии не одобряет, что 
в проекте резолюции утверждение о применении н а ­
силия относится только к политическим партиям. 
Мы не хотим осуж дать ни управляющую власть , 
ни политические партии, и поэтому мы предпочли 
бы в пункте 4 видеть слова «отказ всех  заи н тере­
сованных сторон от применения насилия». Кроме 
того , насилие м ож ет бы ть вы звано и другими фак­
торам и или фракциями, которые м огут не бы ть по­
литическими партиями или управляющей властью , и 
мы считаем , что слова « ... всех  заинтересованны х 
сторон от применения насилия» охватят такж е и это 
положение.

72. Однако, движимая духом сотрудничества и ж е л а -  
ннем обеспечить две трети  голосов за  этот проект р е ­
золюции, делегация Либерии будет го л о со вать за  него.

73. П РЕД С ЕД А ТЕЛ Ь (говорит по-английски): Т е ­
перь мы приступим к голосованию  проектов р езо лю -
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цнй, представленны х в докладе Ч етвертого  ком итета 
/ А / 37797-

Проект резолюции I принимается единогласно.

Проект резолюции II принимается единогласно.

Проект резолюции IIIприним ается 51 голосом  про­
тив 15, при 7 воздерж авш ихся.

Проект резолюции IV принимается единогласно.

Проект резолюции V принимается 63 голосам и
при 7 воздерж авш ихся, причем никто не голосовал
против.

Проект резолюции VI принимается 5 0  голосам и
против 13 , при 9 воздерж авш ихся.

74. П РЕД С ЕД А ТЕЛ Ь (говорит по-английски): Т е ­
перь мы перейдем к проекту резолюции, вн есен ­
ному делегациям и Э квадора, Перу и В енесуэлы /А /  
Ь-2417- Меня просили провести поименное голосо­
вание. Я  предоставляю  слово представителю  С овет­
ского Союза к порядку ведения заседания.

75. Г . Н. ЗАРУБИН (Союз Советских Социалисти­
ческих Республик): Г -н  П редседатель, делегация 
С оветского  Союза будет вам  благодарна, если вы 
пункт 4 этой резолюции проголосуете отдельно.

76. П РЕД С ЕД А ТЕЛ Ь (говорит по-английски): Сло­
во пред оставляется представителю  Франции к по­
рядку ведения заседания.

77. Г -н  КОСТЮШ КО-МОРИЗЕ (Франция) (говорит 
по-французски): В своем  предыдущем выступлении 
я у казал , что мы возраж аем  против раздельного  
голосования. П оэтому мы просим проголосовать сна­
чала вопрос о порядке голосования и установить, 
что голосоваться  будет проект резолюции в целом. 
Как я указал , в противном случае мы будем вы ­
нуждены голосовать  против это го  проекта р е з о ­
люции в целом.

78. П РЕД С ЕД А ТЕЛ Ь (говорит по-английски): Я 
ставлю  этот вопрос на голосование немедленно, 
так  как представитель  Франции возраж ает против 
раздельного  голосования по пункту 4.

79. Мы проголосуем  предложение С оветского  С о­
ю за голосовать пункт 4 отдельно.

Предложение СССР отклоняется 34 голосам и про­
тив 26, при 7 воздерж авш ихся.

80. П РЕД С ЕД А ТЕЛ Ь (говорит по-английски): П р е- 
красно. Теперь мы проголосуем  проект резолюции, 
внесенный Э квадором, Перу и В енесуэлой [ А [  
П-241/. Меня просили провести  поименное г о ­
лосование.

Проводится поименное голосование.

По жребию, вынутому П редседателем , представи­
телю  Швеции п ред лагается  голосовать первым.

Голосовали за : Швеция, Таиланд, Тунис, Турция, 
Соединенное К оролевство Великобритании и С евер ­
ной Ирландии, Соединенные Штаты Америки, У руг­
вай, В енесуэла, Йемен, Ю гославия, Афганистан, Ар­
гентина, А встралия, А встрия, Б ельги я , Боливия, 
Бразилия, К амбодж а, К анада, Цейлон, Чили, Китай, 
Колумбия, К о с та -Р и к а , К уба, Дания, Доминиканская 
Республика, Эквадор, С альвадор, Финляндия, Фран­
ция, Греция, Г в атем ал а , Гондурас, Индия, Индоне­
зия, Ирландия, И зраиль, И талия, Япония, Л аос, Ли­
берия, Л ю ксембург, Малайя (М алайская Федерация), 
М ексика, Н епал, Нидерланды, Н овая Зеландия, Ни­
карагуа , Н орвегия, П акистан, П анам а, П арагвай , 
Перу, Филиппины, П ортугалия, Испания.

Голосовали против: Голосов подано не было.

В оздерж ались: Сирия, У краинская С оветская С о­
циалистическая Республика, Союз Советских С о­
циалистических Республик, Албания, Б олгария, Бир­
м а, Б елорусская С оветская С оциалистическая Р е с ­
публика, Чехословакия, Египет, Эфиопия, Венгрия, 
Ирак, Ливия, М арокко, Польша, Румы ния, С аудов­
ская Аравия.

П роект резолюции принимается 57 голосам и при 
18 воздерж авш ихся, причем никто не голосовал 
против.

81. Г -н  МУФТИ (Сирия) (говорит по-французски): 
Я  буду весьм а  краток. То, что наша делегация го ­
лосовала за  проект резолюции VI, касающийся вли­
яния Европейского экономического сообщ ества на 
развитие некоторы х подопечных территорий, не долж ­
но толковаться Генеральной А ссам блеей как приня­
тие делегацией  С ирииприсоединенияподопечны хтер- 
риторий к Европейскому экономическому сообщ еству.

82. Г -н  А РА М БУРУ (Перу) (говорит по-испански): 
Д елегация Перу чрезвы чайно удовлетворена тем , 
что вм есте  с делегациям и Э квадора и В енесуэлы 
она была одним из авторов это го  проекта р е з о ­
люции / А /Ь . 2417 .

83. Как это  уже отм ечалось представителям и Э к­
вадора и В енесуэлы , составить этот  компромис­
сный проект резолюции было нелегкой задачей, но 
мы испы ты ваем  большое удовлетворение, так  как 
нам удалось сформулировать те к с т , который хотя 
и не является  соверш енным, но все же п р ед став­
ляет собой попытку согласовать  мнения членов Ч е т ­
вертого  ком итета и содействовать  развитию  к ам е­
рунского народа в соответствии  с целями главы  
XII У става.

84. При составлении т е к с та  проекта резолю ции д е -
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легации Перу руководствовалась именно этими со ­
ображениями, и я с глубоким удовлетворением о т­
мечаю , что, по-видим ому, они сы грали свою роль 
в том , что большинство присутствующих делегаций 
голосовало за  его  принятие.

85. Г -н  Г Е Б Р Е -Э Г З И  (Эфиопия) говорит по-англий­
ски): Наше голосование по проекту резолюции, со ­
держ ащ ем уся в докум енте А /Ь .241, было предопре­
делено тем  фактом, что мы не имели возм ож ности 
вы разить своего  мнения при раздельном  голосовании 
отдельных частей  проекта резолюций, так  как про­
тив советского  предложения о раздельном  голосова­
нии возраж ала Франция и оно было отклонено. П о­
этом у мы не м огли голосовать , например, против 
пункта 5, в котором содерж атся слова «принимая 
во внимание любую альтернативу в отношении их 
будущего статуса» , с которым мы не смож ем со ­
гласи ться , и были вынуждены воздерж аться от г о ­
лосования по этой резолюции в целом.

86. Г -н  Р Е Л С -Б Е Н Н Е Т  (Г ватем ала) (говорит п о - 
испански): Д елегация Г ватем алы  голосовала за  про­
ект резолюции /А  / Ь . 241.7 главным образом  потому, 
что в нем  Совету по Опеке представлены  для д а л ь ­
нейш его изучения заявления петиционеров и что в 
нем, кроме того , управляющим властям  обеих под­
опечных территорий Камеруна реком ендуется спо­
собствовать  достижению в обеих территориях ко­
нечных целей системы  опеки в соответствии  со св о ­
бодным волеизъявлением  заинтересованного н ас ел е ­
ния и с принятием в соображение всех  альтернатив­
ных предложений, касающ ихся их будущего стату са .

87. Д елегация Г ватем алы  предпочла бы, чтобы пункт 
4 был сформулирован в более точных выражениях и 
не содерж ал тех  неясных м ест , которые в нем сейчас 
имею тся. Во всяком  случае мы голосовали за  этот 
проект резолюции на том  основании, что он никоим 
образом  не ограничивает права населения вы раж ать 
свои пожелания и представлять  свои петиции и пре­
тензии управляющей власти  или одной из миссий 
О рганизации Объединенных Наций, которые посетят 
территорию  в скором будущем. Мы такж е предпо­
л агаем , что в скором времени будет провозглаш ена 
всеобщ ая амнистия, так  что все граж дане этой под­
опечной территории см огут свободно осущ ествлять 
свои права.

П У Н К Т  36 П О В Е С Т К И  Д Н Я

В Ы Б О Р Ы  Д Л Я  З А П О Л Н Е Н И Я  В А К А Н С И Й  
В К О М И Т Е Т Е  П О  И Н Ф О Р М А Ц И И  О Н Е ­
С А М О У П Р А В Л Я Ю Щ И Х С Я  Т Е Р Р И Т О Р И Я Х

ДОКЛАД Ч Е Т В ЕРТ О ГО  КОМ ИТЕТА 
(А /3760)

Г -ж а  С коттсберг-О хм ан  (Швеция), докладчик Ч е т ­
вертого  ком итета, представляет доклад этого  К о­
м итета.

88. П РЕД С ЕД А ТЕЛ Ь (говорит по-английски): От 
имени А ссам блеи Ч етверты й ком итет избрал Б ра­
зилию в члены К ом итета по информации о не сам о­
управляющихся территориях на трехлетний срок. 
Если нет возраж ений, то  я предлагаю  признать, 
что А ссам блея принимает доклад Ч етвертого  ко­
м и тета к сведению.

П ринимается соответствую щ ее решение.

П У Н К Т  38 П О В Е С Т К И  Д Н Я

В О П Р О С  О Ю Г О - З А П А Д Н О Й  А Ф Р И К Е  
(окончание):

с) В Ы Б О Р Ы  Т Р Е Х  Ч Л Е Н О В  В К О М И ­
Т Е Т  П О  Ю Г О - З А П А Д Н О Й  А Ф Р И К Е

ДОКЛАД Ч Е Т В ЕРТ О ГО  КОМИТЕТА 
(А/3763)

Г -ж а  С коттсберг-О хм ан  (Ш веция), докладчик Ч е т ­
вертого  ком итета, представляет доклад этого  К о­
м итета.

89. П РЕД С ЕД А ТЕЛ Ь (говорит по-английски): Ч е т -  
верты й ком итет избрал Египет и Индонезию и п ере­
избрал Уругвай в члены К ом итета по Ю го-Зпадной 
Африке.

90 . П редлагаю  признать, что А ссам блея одобряет 
рекомендацию относительно того , что эти три члена 
должны с 1 января 1958 г. войти в состав К ом итета.

Принимается соответствую щ ее решение.

Заседание закры вается  в 12 ч. 30 м.
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